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F* E 6:1

+ I 6:1Yiselie ren cha Aiji di housi bdi ba shi nian, Suslusmén zuo Yiselie wang dj
1 si nian Xifu yue, jiu shi eryue, kai gong jianzao Yehéhua de dian.
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T I 6:1And it came to pass in the four hundred and eightieth year after the children

of Israel were come out of the land of Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel,
in the month Zif, which is the second month, that he began to build the house of the LORD.
T I 6:1In the four hundred and eightieth year after the Israelites had come out off
Egypt, in the fourth year of Solomon's reign over Israel, in the month of Ziv, the second
month, he began to build the temple of the LORD.
*E6:2
T I 6:2Susluosmén wang wei Yehéhua sus jian de dian, chang liu shi zhsu, kuan ér sh

i zhou, gao san shi zhou.




threescore cubits, and the breadth thereof twenty cubits, and the height thereof thirty cubits.

twenty wide and thirty high.

thereof, according to the breadth of the house; and ten cubits was the breadth thereof before
the house.

the temple, that is twenty cubits, and projected ten cubits from the front of the temple.
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1 _I- 6:2And the house which king Solomon built for the LORD, the length thereof was

+ F 6:2The temple that King Solomon built for the LORD was sixty cubits long,
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1+ I 6:3Dian gian de langzi zhang ér shi zhou, yu dian de kuan zhdi yiyang, kuo shi
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+ I 6:3And the porch before the temple of the house, twenty cubits was the length]

T I 6:3The portico at the front of the main hall of the temple extended the width of]
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T I 6:4You wei dian zuo le yan jin de chudng ling.
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+ F 6:4And for the house he made windows of narrow lights.

+ |- 6:4He made narrow clerestory windows in the temple.

£ E6:5

+ I 6:5Kao zhe dian giang, wéi zhe wai dian nei dian, zao le san céng pang wa.
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+ I 6:5And against the wall of the house he built chambers round about, against the
walls of the house round about, both of the temple and of the oracle: and he made chambers
round about:

+ I 6:5Against the walls of the main hall and inner sanctuary he built a structure
around the building, in which there were side rooms.

*F 6:6

+ I 6:6Xia céng kuan wit zhsu, zhong céng kuan lin zhsu, shang céng kuan qi zhou. dif
an wai pang wa de liatngmu gé zai dian giang kan shang, midndé charu dian giang.
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+ I~ 6:6The nethermost chamber was five cubits broad, and the middle was six cubits|
broad, and the third was seven cubits broad: for without in the wall of the house he made
narrowed rests round about, that the beams should not be fastened in the walls of the house.

T I= 6:6The lowest floor was five cubits wide, the middle floor six cubits and the third
floor seven. He made offset ledges around the outside of the temple so that nothing would
be inserted into the temple walls.
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+ [ 6:7Jian dian shi yong shan zhong zao chéng de shitou. jian dian de shihou, chui
zi, fuzi, hé bi¢ yang tie qi de xiangsheng dou méiysu tingjian.
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T I 6:7And the house, when it was in building, was built of stone made ready before
it was brought thither: so that there was neither hammer nor axe nor any tool of iron heard in}
the house, while it was in building.
+ I 6:7In building the temple, only blocks dressed at the quarry were used, and no
hammer, chisel or any other iron tool was heard at the temple site while it was being built.
* I 68

+ I 6:8Za1 dian youbian dangzhong de pang wa ysu mén, mén nei ysu xudn luo de If
ou ti, keyi shang dao di ér céng, cong di er céng keyi shang dao di san céng.
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+ I 6:8The door for the middle chamber was in the right side of the house: and they
went up with winding stairs into the middle chamber, and out of the middle into the third.

T I 6:8The entrance to the lowest floor was on the south side of the temple; aj
stairway led up to the middle level and from there to the third.

*FE6:9

T I 6:9Susluomén jian dian, anzhi xiang bdi mu de lian liang, you yong xiang bdi mu bf
an zhegai.
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T I 6:9S0 he built the house, and finished it; and covered the house with beams and
boards of cedar.
1+ I 6:9So he built the temple and completed it, roofing it with beams and cedar
planks.
£ E6:10
+ = 6:10Kao zhe dian sus zao de pang wi, mei céng gao wii zhou, xiang bai mu de liaf
n liatng gé¢ zai dian giang k&n shang.
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+ F 6:10And then he built chambers against all the house, five cubits high: and they
rested on the house with timber of cedar.
T - 6:10And he built the side rooms all along the temple. The height of each was five
cubits, and they were attached to the temple by beams of cedar.
£ E6:11
+ I 6:11Yehéhuda de hua lindao Suslusmén shusg,
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+ I 6:11And the word of the LORD came to Solomon, saying,
+ I 6:11The word of the LORD came to Solomon:
F£E 6:12

+ I 6:12Lun dao ni sud jian de zhe dian, ni rud zanxing wode li 13, jin shou wode di
danzhang, zan cong wade yigie jieming, wo bi xiang ni yingyan wo sud yingxu ni fugin Da
wei de hua.
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T I 6:12Concerning this house which thou art in building, if thou wilt walk in my
statutes, and execute my judgments, and keep all my commandments to walk in them; then
will | perform my word with thee, which | spake unto David thy father:

T I 6:12"As for this temple you are building, if you follow my decrees, carry out my
regulations and keep all my commands and obey them, | will fulfill through you the promise |
gave to David your father.
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+ [ 6:13W5 bi zhu zai Yiselie rén zhongjian, bing bu diagi ws min Yiselie.
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+ I 6:13And | will dwell among the children of Israel, and will not forsake my people
Israel.
+ I 6:13And | will live among the Israelites and will not abandon my people Israel.”
£k 6:14
+ [ 6:14Suslusmén jianzao dian yi.
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+ |- 6:14So Solomon built the house, and finished it.
+ F 6:14So Solomon built the temple and completed it.
£ E6:15
T I 6:15Dian limian yong xiang bai mu bdn tie giang, cong di dao péng ding dou yo

ng mu ban zhe bi, you yong song mu bdn pa di.
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1+ I 6:15And he built the walls of the house within with boards of cedar, both the




floor of the house, and the walls of the ceiling: and he covered them on the inside with wood,
and covered the floor of the house with planks of fir.

1T _I= 6:15He lined its interior walls with cedar boards, paneling them from the floor of]
the temple to the ceiling, and covered the floor of the temple with planks of pine.

+E 6:16

+ [ 6:16Nei1 dian, jiu shi zhi sheng sus, chang er shi zhou, cong di dao péng ding]
yong xiang bdi mu ban zhé bl (huo zuo gé¢ duan).
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T I 6:16And he built twenty cubits on the sides of the house, both the floor and the
walls with boards of cedar: he even built them for it within, even for the oracle, even for the
most holy place.

T I 6:16He partitioned off twenty cubits at the rear of the temple with cedar boards
from floor to ceiling to form within the temple an inner sanctuary, the Most Holy Place.
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+ F 6:17Nei dian gian de wai dian, chang si shi zhou.
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T I 6:17And the house, that is, the temple before it, was forty cubits long.




T [ 6:17The main hall in front of this room was forty cubits long.

* 1k 6:18

+ - 6:18Dian |1 yidign shitou dou bu xignly, yigal yong xiang bdi mu zhé bi. sha
ngmian ke zhe ye gua hé cha kai de hua.
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1T I 6:18And the cedar of the house within was carved with knops and open flowers;
all was cedar; there was no stone seen.

T I 6:18The inside of the temple was cedar, carved with gourds and open flowers.
Everything was cedar; no stone was to be seen.

FE6:19

T I 6:19Dian li yubel le nei dian, hdo anfang Yehé¢hua de yué gui.
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T I 6:19ANnd the oracle he prepared in the house within, to set there the ark of the
covenant of the LORD.
T I 6:19He prepared the inner sanctuary within the temple to set the ark of the
covenant of the LORD there.
* E 6:20




+ [ 6:20Nei dian chang er shi zhou, kuan er shi zhou, gao er shi zhsu, qiang mian
dou tie shang jing jin. you yong xiang bdi mu zuo tan, bao shang jing jin.
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+ F 6:20And the oracle in the forepart was twenty cubits in length, and twenty cubits
in breadth, and twenty cubits in the height thereof: and he overlaid it with pure gold; and so
covered the altar which was of cedar.

1 I 6:20The inner sanctuary was twenty cubits long, twenty wide and twenty high. He
overlaid the inside with pure gold, and he also overlaid the altar of cedar.

* E 6:21

T I 6:21Suslusmén yong jing jin tie le dian nei de giang, you yong jin lianzi gua zai
nei dian gian mén shan, yong jin baogus.
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+ I 6:21So Solomon overlaid the house within with pure gold: and he made af
partition by the chains of gold before the oracle; and he overlaid it with gold.

T I 6:21Solomon covered the inside of the temple with pure gold, and he extended
gold chains across the front of the inner sanctuary, which was overlaid with gold.




F+ E 6:22
+ I 6:22Quan dian dou tie shang jinzi, zhidao tie wan. nei dian gian de tan, ye dou y
ong jin baogus.
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T I 6:22And the whole house he overlaid with gold, until he had finished all the
house: also the whole altar that was by the oracle he overlaid with gold.
+ [ 6:22So he overlaid the whole interior with gold. He also overlaid with gold the
altar that belonged to the inner sanctuary.
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+ | 6:23And within the oracle he made two cherubims of olive tree, each ten cubits
high.
T 6:23In the inner sanctuary he made a pair of cherubim of olive wood, each ten
cubits high.
* F 6:24
T | 6:24Zhe yi ge Jilubdi you liang ge chibang, ge chang wi zhosu, cong zhe chiba

ng jian dao na chibdng jian gong ysu shi zhsu.




£ E 6:24 —AEBAAK —MSBBFA I, AEEAER S — SRR R I ¢ AIHB R
RS RA I o

t B 6:24 FAREMA-GREBEKAARWAT, 73— Ar@BEERNARBAS; HiX
RIS 2R B H G R ICA DY 2 R 2~

TF 6:24 IR RN — IR, #CHE I R
M FURBS [ 53 21 573 — BB ) 2R o 2 DY 2 RUPY 2

+ E 6:24 AATHRIFEARF AR NERRE —BE—HE, ARMTTIT DB P2 R 2B, Py
SRS IT R, SRARAHFEIL DY 22 RIY 2t .

FE 624 BEENMABKLN, EEENA MR, A—REERE—
B, I

£ E6:24 BRI U BRITR KT . IR R, B2 R K

£ 6:24 XEBHK— M@K, A ASEERAN, A NEBERE S —ASEBER I
SRR

T I 6:24And five cubits was the one wing of the cherub, and five cubits the other
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wing of the cherub: from the uttermost part of the one wing unto the uttermost part of the
other were ten cubits.

T I- 6:240ne wing of the first cherub was five cubits long, and the other wing five
cubits--ten cubits from wing tip to wing tip.
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+ [ 6:25Na yi ge Jilubai de liang ge chibang ye shi shi zhou, liing ge Jilubai de chj
icun, xingxiang dou shi yiyang.
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1 I 6:25And the other cherub was ten cubits: both the cherubims were of one
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measure and one size.

T - 6:25The second cherub also measured ten cubits, for the two cherubim were
identical in size and shape.

* I 6:26

+ [ 6:26Zhe Jilubai gao shi zhou, na Jilubai ye shi ruci.

+ I 6:26 IX—AEpg s T, B AR R XA

I 6:26 BN AR A, BN HE—F.

T F6:26 IR —FERADN . —FEIAR, #CA PI RSEE Pﬁﬂ%‘ﬂﬁ R A BBk,
N SRS ) 2 S 28] 27 — S 5 ) AR B A DG 2 RO A~

+ I 6:26 AATTRITEIRAR INER & — 15— LR, ABATTTRIT IS A R AT HEEE, PIY
SH A FE TR, SR IAHER L DY A R A

T 626 M EEESTH, B MEEREBELL.

+ I 6:26 H—&1+ . KRR,

T E6:26 XA ST, 58 AR A R k.

1T I 6:26The height of the one cherub was ten cubits, and so was it of the other
cherub.

T I 6:26The height of each cherub was ten cubits.

E Lk 6:27

+ | 6:27Ta jiang liang ge Jilubai an zai nei dian 1. Jilubai de chibang shi zhang ka
i de, zhe Jilubai de y1 ge chibdng dai zhe zhebian de giang, na Jilubdi de yi ge chibdang ai
zhe nabian de giang, libian de liang ge chibdng zai dian zhongjian bici xiang jie.

Tb 6:27 AR A FEER AR AR RS B AT FBE ST L X — AN RS AE ) — A
B XL B B — AN FERRAR B — AN P I s L ) 9 S I BB TRV A AR R

T b 6:27 AT A FERRAR 2 N BT, AN BB R IRIT Y IR — AN R AR — A
5% B I BEEE, 53— DB 80— BB 2 55— L RS R, A AT Sy 0 A SEBS £ B Y e TR A
AR

b 6:27 M IFHE A 2 T XA, AT BB AR [T 5 P TR) ELAR A, T 5 AR R
oI5 A 1) P32 ) B

£ b 6:27 MR AR, ARSI R E AT, 5y MBS R e R B

T 6:27 AN EGE R ZBIENE, FEERABEFITH: X EE R — N zﬁé%k_




ARSI ES RN R EEE LRSS, WA, ERh AR
T E 627 BUHBATAE. Sk, H—2/l. LTk, K2, LTass,. 3=
. TEZE .
b 6:27 AT RN AL N B R o RRRRA S R SR IT Y, XA B — AR
XA, 5 AR B — AN R IS B s, 1) P A S AE BB TR AR
T I 6:27And he set the cherubims within the inner house: and they stretched forthj}
the wings of the cherubims, so that the wing of the one touched the one wall, and the wing of]
the other cherub touched the other wall; and their wings touched one another in the midst of]
the house.
T _I" 6:27He placed the cherubim inside the innermost room of the temple, with their|
wings spread out. The wing of one cherub touched one wall, while the wing of the other
touched the other wall, and their wings touched each other in the middle of the room.

E I 6:28

T I 6:28You yong jinzi baogus er Jilubdi.

F F 6:28 Al X H T8 LA R A .

I [ 6:28 At AT A FERR ARG b1

[ 6:28 XA HAR R & T B ER.

T I 6:28 XA A 4.

F F6:28 AN EE R &,

T F 6:28 DLttt e |

T+ F6:28 “EBMEHE EET.

+ I 6:28And he overlaid the cherubims with gold.

+ - 6:28He overlaid the cherubim with gold.

* Fk 6:29

+ [ 6:29Nei dian, wai dian zhouwei de qgiang shang dou ke zhe Jilubai, zong shu, h¢l
chi kai de hua.

T F 6:29 FE B B A A AN ) AT DY B s b, AR ETREZIE FERRAG . BRI FIYIOT Z BRI ZIE

T F 6:29 WBANSMNEE I BSEE b, AREZ] ERERAN . KRR IT AL 2R R REZ o

Tl 6:29 RN B KIS ERMEZ G B0 . B3R, AITESC

1 6:29 BN AMEH I RS BEAZ) b T REAR . AR R R BB R,

T F 6:29 WESAMNBIY I hEEE, #ZAEE . ML TR .




+ F6:29 WESMNE . HESURA. BREE AN . SERMIEEZIE .
I F 6:29 B H RS LRI IR AT . AR ANSETT AL, AN At .
T I 6:29And he carved all the walls of the house round about with carved figures of
cherubims and palm trees and open flowers, within and without.
+ I 6:290n the walls all around the temple, in both the inner and outer rooms, he
carved cherubim, palm trees and open flowers.
* I 6:30
+ | 6:30Nei dian, wai dian de di bdn dou tie shang jinzi.
= [ 6:30 BB AN A A] IR L Al A BT
+ [ 6:30 B AMER ) AR b A F .
+ 1 6:30 b2 FH <57 I
+ I 6:30 bt 2 Al B
I [ 6:30 N BOMSMNB IR, A b
[ 6:30 WBSMBCZ AR . B LLE 2
T F 6:30 BHIHBARGEING b, AR dnitt.
T I 6:30And the floor of the house he overlaid with gold, within and without.
T I~ 6:30He also covered the floors of both the inner and outer rooms of the temple
with gold.
E k6:31
T _F 6:31You yong ganlan mu zhizao nei dian de mén shan, ménméi, ménkuang. ménk
ou you qiang de wi fen...zhiyi.
T 6:3T A SIMMEARYE B AL BT T . SREEAE S TTRE, 2 BRI,
T E6:31T ABHINE, A FIMIEE A 7R TIHEAT TR [T .
T F6:31 ZEPTRYEE OGN BEEBIAMAITT. TPERRERHE,
TR 63T EHEEW], TIRZTTAS . M IHE MM AER, [HETAN.
T 6:31T WBHIT, MRS, TTAEMTIE, NTMk.
+ 1 6:31 IMMIARIE N B T RE RS, K13 dr. Tipfe—.
T E6:31 A AR A KIS MBI T TIHEA T T T T4 .
T I 6:31And for the entering of the oracle he made doors of olive tree: the lintel and
side posts were a fifth part of the wall.




T = 6:31For the entrance of the inner sanctuary he made doors of olive wood with|
five-sided jambs.
F I 6:32
+ [ 6:32Za1 ganlan mu zuo de liang mén shan shang ke zhe Jilubdi, zong shy, hé chgl
kai de hua, dou tié shang jinzi.

T E 6:32 KRTIXMMMMIAIERITT R MR AE ESRRERIE TR AR . 7. AT ZAE 2%
s AAEL BT AR RERRRA IR AN B VR RE B2 T T

T F 6:32 MERMIARMBIPIT] L, REZ ERERAA . AZRBIAITT A2 . At AR R BR AR AR AR

FAEETET

 F6:32 [T EMEZIE B BRAT . BRI, FOfEe: X T TREEERAR DLRAR #2 H & Fa 0.

F F 6:32 P B AIE T T# %) EBRERAE . AR AT RS B S, RS R B4

b 6:32 MIEARIB I B, ZIEEEE. RMAEYITNIEG. £ Eas, S8R
B4

T F6:32 MM AR HIZ IR =, ey FREBA. SEMIESZ K. B4,

F 6:32 FEMMEAMEIP I E 2B LB AT . AR RGE T IAE, #G BT REERAAIERAY

A BT
+ I 6:32The two doors also were of olive tree; and he carved upon them carvings of]

cherubims and palm trees and open flowers, and overlaid them with gold, and spread gold
[upon the cherubims, and upon the palm trees.

+ |- 6:32And on the two olive wood doors he carved cherubim, palm trees and open]
flowers, and overlaid the cherubim and palm trees with beaten gold.

£ E6:33

+ I 6:33You yong gdnlan mu zhizao wai dian de ménkuang, ménkou yodu giang de si
fen..zhiyi.

T E6:33 XRE, A IR A B AR T TR, R IUIATER .

I 6:33 Al SRR ANEHT T, PR A 1 DUAR 4L

+ I 6:33 K& Kk H 2 KT TR MBI T THE .

[ 6:33 MBI VU A 1AL 2 TR A& Y

T F 6:33 AN TN IH R M ARER), DA TR

F I 6:33 DA HIAME IR Ty PUor45 —.

T 1 6:33 it XONAMNBRIN T, FIRIO AR )3 T I8, 2 DY TR .




T = 6:33S0 also made he for the door of the temple posts of olive tree, a fourth part
of the wall.

+ F 6:33In the same way he made four-sided jambs of olive wood for the entrance to
the main hall.

L 6:34

T I 6:34Yong song mu zuo mén liing shan. zhe shan fen liang shan, shi zhé di¢ de. nj
a shan fen liang shan. ye shi zhé di¢ de.

T E 634 IRAMARMERHATT ¢ H— DT TR EEEEN: WA —NIIRME (B8 T
HRBESH.

£ F 6:34 HMARMEIMET], X—HAMH, BEaEER, B—EEmrt, hRZiks
E—EC Y o

I 6:34 P AR AR A H] Y,

I 6:34 BB TR ARIER . & T#H AW, —IESH;

T E6:34 ZRIHGEHMAER: X—BENHATUEE, B—Eiamme] biiEE.

+ 634 ZRIIIARAZ . FaN=. AILIRE.

T 634 MMM R X—EAMHEE, £ EEAMHES.

T I 6:34And the two doors were of fir tree: the two leaves of the one door were
folding, and the two leaves of the other door were folding.
+ = 6:34He also made two pine doors, each having two leaves that turned in sockets.
F E 6:35
+ I 6:35Shangmian ke zhe Jilubai, zong shu, hé chu kai de huga, dou yong jinzi tie le.
[ 6:35 BTHMEZIE RSN KRR, NI 248, #A EeT, R2Nt 2 ERMEZI . b,
T F 6:35 A XAE BTHZ T EEBRAA . KRR ANGITTIIAE 2 AEMEZ] BB &7
£ F6:35 LMEZIE LB KRt AiTESe: BT e T A EES.
+ I 6:35 Z EEERAR . KR AT IE = B R DUE il B4
T E 635 T EZAFEE R, BRMAERAITHIEAG, 2L, 2l b,
F I 6:35 H ERERRT . HEMAERZIE. PEihiz.
+ I 6:35 REZIERERAD . FERFIZETT AL, BEZI) A SIS BT
+ I 6:35And he carved thereon cherubims and palm trees and open flowers: and
covered them with gold fitted upon the carved work.

+ I 6:35He carved cherubim, palm trees and open flowers on them and overlaid




them with gold hammered evenly over the carvings.

* I 6:36

+ [ 6:36Ta you yong zaé chéng de shitou san céng, xiang bai mu yi céng jianzha ne
i yuan.

+ [ 6:36 il SHIKENEF T A K= R — BB B AR L diE N B .

T E6:36 i XL Tk =R, FEAR— RGN

+ I 6:36 fhfE LB AT I @& N e, VUM 5 R 2 REA KR — EE ARG R .

T F 6:36 BN Be 2 A R REBGE A Sk A — R B ARG K .

€[ 6:36 W, 2ERMEFMAL, —ERAEHMAEIER.

+ F6:36 NBiLUIEA =2, FH— B,

T E6:36 X H=EHMI A K. FHAR—ERENR.

+ [~ 6:36And he built the inner court with three rows of hewed stone, and a row of
cedar beams.
T I 6:36And he built the inner courtyard of three courses of dressed stone and one
course of trimmed cedar beams.

* I 6:37

T I 6:37Suslusmén zai wei di si nian Xifa yue, i le Yehéhua dian de génji.

T 6:37 PP IIEALSEIUSE . PO H L ARSL 1 KTE 32 BRI AL o

T 6:37 PRE T IEALSEIUEP I, BOE 1 HRAMAEER AR L

T F6:37 ERBEEERAND T UEERBENE—H, MEmHEH.

T F6:37 ERIERAET D T £ IU4FE— H B,

T 6:37 BWUFE, [FFR] H, BE 7 EFBT R

[ 6:37 P& I DUSE Y o H SLER AT s

637 P IEA B IUFET A, 3L 1 BRI ER AR 2L

T I 6:37In the fourth year was the foundation of the house of the LORD laid, in the
month Zif:

I F 6:37The foundation of the temple of the LORD was laid in the fourth year, in the
month of Ziv.

* I 6:38

1= - 6:38Dao shi y1 nian bu le yue, jiu shi ba yue, dian hé yiqgie shi dian de dou anj




zhe yangshi zaochéng. ta jian dian de gongfu gong you g1 nian.

T F6:38 BI—., MMEH . RN, MetBogx 1, #ig—VIus—Vtm. fH
CETRERIEGE.

Tl 6:38 HH—FMEH, Wd/\H, EESESERIRIET 1. P I13E 7 BER
I T S 3 2K

I 6:38 P IIEMBIE+—F/)\H, BAMmEH, EESEERBETTHRIpREEE g 58 &
BT TR T -G B I Ta) e ple it i e B i) AR

+ [ 6:38 &3 1B I A] A4 i 57 R

+ I 6:38 HA—4, [DPH] H (RAH, 1 EEREEE KBRS Tk
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T E638#Et—FEmEH. WA, gxcw. BXbhE. LH-tE.

F F6:38 Bl—FAEH, AN, BA—Y)EBRr#ERE RGN MEBILH T L.

I 6:38And in the eleventh year, in the month Bul, which is the eighth month, was
the house finished throughout all the parts thereof, and according to all the fashion of it. So
was he seven years in building it.
T I 6:38In the eleventh year in the month of Bul, the eighth month, the temple was
finished in all its details according to its specifications. He had spent seven years building it.




